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„esperantysta Polski"
19 ROKU 1913

b^dzie wychodziĉ regularnie co mie- 
sigc w 16-slronicowej obj^toŝci 

o urozmaicongm programie.
Roczno prenumerato z ,,DodatkIem hlterackim“ 2 rb. 50 k. 

z prze$ylkq pocztorog.
Adreso de la Redakcio kaj Administracio: Warszawa (Polujo) Ŝopena 8.

„Pola £sperantisto“
en 1913 33RO

aperados dumonate en 16 paĝa am- 
plehso kun diuersigita programo kaj 

„hiteratura flldono“
Ĵar-abono kun la „kiferotura flldono“ rb. 2 . 5 0 = $  2.65  

kun poŝta trasendo.

Cena ogioszen
z na okiadee:

Prezo de anoncoj
sur kovrtlo:

Cata II strona, 4-o szpaltowa. . < rb. 32.— 
„ III i I V .................................po „ 25,—

Wiersz petitowy, jednoszpaltowy
na Il-ej stronie . . rb. —.20

„ jak wy2ej na III I IV  stronie „ —.15

Najmnlej8ze ogtoszenle I rb.

Od ogloszeri stalych lub kilkakrotnych ust^- 
puje si§ odpowiedni rabat.

Plena Il-a paSo, 4-koIona . . . . rb. 32.— 
„ III k. IV pago j...................po „

Unu linio petita, unukolona, sur II pago „ 3(o 
„  „  „  sur III k. IV pagoj . „ —.15

Plej malgranda anonco kostae I rb.

De konstantaj aŭ kelkfojaj anoncoj estas de- 
kalkulata konvena rabato.

Riceveblaj en Administracio de rola ĉsperantisto:
„Antaŭcn kun Krcdof'

Literatura Jarlibro de „P. E.“ por 1911 jaro. 
La prezo de bela 200 paga volumo estas: por
abonantoj de „P. E“. 0,50 Sm. „ne-abonantoj 1,00 Sm.

La bela 200 paga votumo kun interesa kaj abun- 
da enhavo, sknbita en perfekta Esperanto devas 
troviĝi en biblioteko de ĉiu amanto de nia 

lingvo kaj literaturo.

LA  N E G O
Kvarakta dramo de St. Przybyszewski 

(Pŝibyŝevski) trad. 7. Ficovski.

La prezo 5 0  kop.

Sl, LA TRIA
Belega novelo de Henryk Sienkiewicz, 

tradukita de Antoni Grabowski

La prezo 6 0  kop.

„Pekoj de l’ Infaneco
bela novelo de Bolestaw Prus,

tra d u k ita  de Antoni Grabowski

Prezo 35 k. por abonantoj de „Pola E sper/ 20 k.

Jarlibroj de Pola Csperantisto
Jarlibroj el jaroj: 1908, 1909, 1910 kaĴ 1911 — estas riceveblaj 

toŭ malpligrandigitaj prezoj—po 1-Sm.
Jarlibroj—1912 j.—po 1.50 Sm. 

en ADMINISTRACIO 0 6  POfcA 6SP6R.
VARSOVIO, ŜOPENA 8.
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POLfl ESPERflNTISTO
Monata Gazeto por prop&gando de Esperanto

H  ESPERRNTYSTA POLSKI
— “ Mleslccznlk poŝil§cony spravle Jpzyla Ml(dzy naredovego 11

Aprilo 1913 WARSZAWA— VARSO VIO laro VIII — Nro 4 (73)

GRAVA AVIZO!
flRnantoj, kiuj ankoraŭ ne sendis slan abonpagon por 1913, sed ne rifuzis abo- 
ni, resendante al ni rlcevatajn nuinerojn de la gazeto, estas konsiderataj kiel Ŝul- 
dantoj; ili bonvolu senprokraste sendi la abonpagon rb. 2 kop. 50 (2,65 Sm.) al 

nia Administracio Varsovlo, Ŝopena 8.
Aprila n-ro estas la lasta, kiun ni sendas al nepagintojl

N ia j
Malgraŭ nuna granda sukceso de esperanta 

movado en ĉiuj partoj de nia terglobo, ek- 
zistas milionoj da homoj en ĉiui sferoj, sed 
precipe en sferoj popolaj aŭ necivilizitaj, kiuj 
ankoraŭ tute ne aŭdis la vorton Esperanta.

Tio ne estas mirinda pro rilate mallonga 
tempo de ekzisto de Esperanto, pro nesufiĉ- 
eco de propagando kaj cetere pro tre malalta 
nivelo de klerigo de popolo. Ni konsideru 
tamen opiniojn de tiuj, kiuj, estante en pli 
bonaj cirkonstancoj materialaj kaj kulturaj, 
aŬ^is ion ajn pri Esperanto.
^ ^ le jp a rto  da homoj bonstataj respondos al 

ni: wah, ni tute ne bezonas Esperanton, sen 
gi al ni estas tute bone en la mondo.* Aliaj, 
konsentante principe la gravecon kaj eblecon 
de interkomprenigo de ĉiuj popoloj kaj inter- 
nacian harmonion dank’ al unu simpla rimedo—  
facila kaj logika lingvo internacia, diros: „mi 
ne havas tempon okupigi pri gi.M Fine aliaj Volas 
atendi, ĉar ankoraŭ sufiĉos la tempo por aligi 
al Esperanto poste: „kiam gi fine estos tut- 
monde akceptita.*

Oportuneco kcj prudento pravigas ilin; ili 
ne bezonas streĉi spiritfortojn, dediĉi tempon, 
laboron kaj monon, sed kiam Esperanto „est- 
os akceptita? ili egale profitos kun tiuj, kiuj 
dediĉis sian intelekton, tempon, mon-rimedojn»

d c v o j .
por antaŭenpuSi homaron sur la vojo al pro- 
greso kaj civilizacio.

Voli konverti al esperanta ideo, homojn, 
al kiuj La Providenco rifuzis eĉ fajreron de 
pli nobla animagordo, senton detutmonda so- 
lidareco, inokuli en ilin la principon, ke la 
devo de vera homo ne finigas kun lia propra 
profito — estas nur sendanka laboro.

Sed ekzistas vastaj sferoj de inteligentul- 
aro, kiuj interesigus je tiu problemo, sed ili 
ne havas certecon, ĉu tiu tre grava kultura 
problemo estos iam difinitive solvita, kaj ĉu 
Esperanto estas efektive tiu Slosilo, kiu mal- 
fermos por ĉiuj popoloj trezorejon de mult- 
centjara spirita laboro de ĉiu popolo, plifacil- 
igos al ĉiu estadon en fremda lando, prezent- 
os al scienco, industrio, komerco komunan 
internacian fundamenton de interkomprenigo, 
liberigos junularon de lemejaj turmentoj (kuti- 
me senfruktaj) lerni kelkajn fremdajn lingvojn, 
kiu instigos la homaron al solidareco kaj kon- 
vinkos pri ĉiuj kaŭzltaj de gi utiloj.

La rilato de regtetaroj kontrafl esperanta 
movado, devas esti atendantu; eĉ plej ter- 
voraj esperautistoj ne povas postuli de regist- 
aro) pli energian subtenon de Esperanto, gis 
kiam esperanta mondo ne donos palpeblajn 
kaj en praktika vivo konstateblajn pruvojn, ke 
esperantismo posedas ĉiujn ecojn de altgrade
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kultura rimedo por plialtigo de homara inte- 
lekto kaj bonstato.

Ni posedas tamen kontraŭ laregistaroj kaj 
ankaŭ kontraŭ la skeptikuloj tre bonan konvin- 
kantan rimedon, estas nur necese, ke ni uzu 
gin pli bone ol gis nun. N i d e v a s p 1 i 
f e r v o r e  s u b t e n i  e s p e r a n t a n  1 i t e -  
r a t u r o n ,  e s p e r a n t a n  j u r n a l a r o n  
k a j  e s p e r a n t a j n  s o c i e t o j n. Ni dev- 
as montri al la skeptikuloj tute okulvideble, 
ke Esperanto posedas en si mem tiom da 
vivo-forto, tiom da neatingeblaj por aliaj Hng- 
voj ecoj, ke gi kompare superas ĉiun naturan 
fingvon, ke gi difinas ĉiun homan penson kaj 
ĉiun verkon de homa spirito skribe kaj parole 
tiel precize, kiel tio generale estas ebla en 
homaj lingvoj.

Alivorte ni devas helpi disvastigadon de 
esperanta preso, pli fervore aĉetante esper- 
antajn librojn kaj abonante esperantajn ga- 
zetojn.

Konfesu ĉiu esperantisto, kiom da spes- 
miloj li elspezis por esperantaj libroj kaj ga- 
zetoj dum pasinta jarol ĉ iu  sincere konfesu 
tion, iom honte rugigu pro sia malfervoreco, 
konsideru kaj komprenu fine sian devon rilate 
al nia kara esperanta afeto.

Ni nun posedas eminentajn esperantajn 
stilistojn, kiuj volonte enteprenus la tradukojn 
de multaj eminentaj verkoj nacilingvaj, nur 
haltigas ilin la penso, ke illa laboro estos 
vana, ke eldonota libro tute senutile putros 
sur Hbrejaj bretoj.

Simile okazas kun esperantaj gazetoj. Ilia 
nombro estas nune tute sufiĉa. sed proporcio 
de esperantistoj al abonantoj de tiuj gazetoj 
estas dolore malkontentiga. Redakcioj ne pov- 
as eĉ pensi plibonigi siajn gazetojn kaj gene- 
rale multe malprofitas.

Esperantaj libroj kaj gazetoj estas egale 
malmultekostaj kaj vera esperantisto, kiu 
komprenas signifon kaj celojn de Esperanto, 
devas posedi sufiĉe da konsekvenco por ak- 
tivlgi siajn teoriajn konvinkojn; li devas po- 
sedi en la animo tiom da oferemo por dediĉi 
jare, rilate malgrandan sumon por subteno de 
esperantaj eldonajoj. Cetere, kiu almenaŭ iom 
interesigas pri spirita vivo de aliaj popoloj, 
trovos jam nur en esperanta literaturo grand- 
an nombron de tre interesaj aŭ multvaloraj 
Verkoj kiujn li ne legis aŭ ne povus legi^tti 
originalo; en esperantaj gazetoj li trovos 
da interesaj sciigoj el Ĉiuj landoj de la mondo, 
ke tiu malgranda elspezo, kompare kun ricev- 
ita spirit-nutraĵo estas sensignifa.

Subtenante tiamaniere disvolvigon de es- 
peranta literaturo kaj jumalaro ni pruvos plej 
bone, Ke esperanta movado ne estas ia rev- 
ajo de iaj el 1a ĉielo falintaj utopiuloj, sed, 
ke apliko de la ideo racia, posedanta ĉiujn 
Sancojn por disvolvigo, havos neantaŭvideble 
grandan influon je antaŭeniron de homa civi- 
lizacio. Konsideru tion, samideanoj!

En Ago — venko nial

R. Maske.
Dresden trad. el pola lingvo R.

O P I
P. Pawet Deeaohy (fill Blae).
2ycie naroddv? przedstatfia dzitfne nie- 

logicznodch Od wiek6w np. dq2q do lepsze- 
go wzajemnego poznania si$, do zbliienia, o 
tych usitovvaniach m6wiq nam post$py wiedzy, 
ulepszenia w Srodkach komunikacyjnych, a 
jednoczednie oboj§tnie traktujq Srodek poro- 
zumienia si$ i nawiqzania stosunk6w, jakim 
bylby j$z. mi$dzynar., nie wykluczajqcy mowy 
ojczystej, a b$dqcytylko narz§dziem zbliienia 
si^ narod6w.

Narz$dzle to istnieje. Czy2 mamy cze- 
kaĉ dziesiqtki lat, aby bylo ono uznane ofi- 
cjalnle na kongresie mi§dzynarodowym, a2eby 
paristtva za wsp61nem porozumieniem si$ 
wprotfadzity wyktad tego j$zyka nietylko w 
wy2szych, ale i w elementarnych szkotach?

N J  6 .
Przed 25 laty dr. Zamenhof obdarzyl l t ^ k  

koŝĉ f$z. sztucznym tatwym, d2wi$cznyrfl^  
plenviastkach zapo2yczonych ze wszystkich 
niemal j£zyk6w 2yjqcych; ka2da narodovvoSĉ 
znajdzie w nim setki wyraz6w sobie znanych.

Powodzenie Esper, jest niezaprzeczone, 
pomimo, 2e polegato tylko na inicjatywie pry- 
tvatnej, 2e nie spotkato 2adnego urz$dowego 
poparcia, 2e musiato walczyĉ z obo|^tnoŝciq 
i ironjq og6tu lub niech£ciq tych, kt6rzy wi- 
dzieli w tem zamach na movv  ̂ ojczystq.

Esper. zadato ktam Wszystkim dovvodze- 
niom; powodzenie jego jest pevvnem i widocz- 
nem. ustugi, jakie Swiadczy ludzkoSci sq 
niezliczone, a z chwilq, kiedy wszystkie szko- 
fy publiczne wyktadaĉ go b^dq dzieciom, zni- 
knq trudnoSci j$zykowe mi$dzy narodami.
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H A j O T A .  ba floroj
A f r l k a

Malproksime, malproksime de la mara 
bordo, barita de montoj, kiujn piedo de blanka 
homo neniam tuŝis, trovas sin belega feliĉa 
lando, kies eĉ nomo estas nekonata de blankaj 
homoj.

La palmoj de tiu ĉi lando liveras plej 
esencan vinon kaj plej bongustan oleon, sur 
la fundo de bluaj riveroj sin trovas pli multe 
da oro, ol da sablo kaj benataj fruktoj de 
„kola" kreskas tie abunde, malgratt asertoj 
de saguloj, kiuj diras, ke ,kola" kreskas nur 
proksime de la maro.

La reganto de tiu ĉi feliĉa lando estis tiam 
potenca „kaciko Itoki", kio signifas — suno, 
^ fco sed is  palacon kun kvardek galerioj kaj 
cffickvar kortoj. ĉirkatt tiu ĉi palaco vivis 
kaj laboris por sia rego dekkvar miloj da 
sklavoj kaj tra kortegaj galerioj por virinoj 
promenadis cent kvardek belaj liaj edz.noj.

Itoki havis jam nattdek jarojn kaj kelkaj el 
liaj edzinoj estis apenatt dekkvinjaraj, sed 
malgratt tia diferenco de 1’ ago, ili montris al 
la rego plej vivan amon. Kiam li trovigis en 
ilia rondo, ekzistis neniu homo pli karesita 
ol li.

Sed tamen Itoki ne havis aspekton de fe- 
liĉa homo. Ĝis kiam la juneco ornamis Han 
vizagon, neniu vidis lin malgaja, sed kiam la 
juuaj jaroj forpasis kaj la maljuneco proksim- 
igis, alvenadis al li stangaj pensoj, kiuj alportis 
al Ii maldolĉecon kaj dubon. Forlasante la 
ĉambregojn de siaj edzlnoj II ripetadis ofte 
al si mem:

— ĉ u  eble estas, ke mi povas esti tiel 
ta de ili malgratt miaj grizaj haroj kaj 
iginta vizago? Inter ili ja sin troVas tiel

junaj, ke mi povas esti ilia praavo kaj guste 
ĉi tiuj Ŝajnas al mi plej sentemaj. M i ja havas 
tian nombron da edzinoj kaj sufiĉas mia koro 
por ĉiuj, sed ili havas nur min unu solan. ĉu  
estas eble, ke iliaj koroj estas kapablaj nur 
por tre malgranda sento, att por grandega fi- 
delecol M i diris: mi havas ilin tiel multe — 
sed kiom da ili mi jam havisl M i eĉ iliajn 
nomojn ne memoras... Ili mortis ankoratt junaj, 
donante la vivon al infanoj, att je la Volo de 
Grandaj Splritoj. Sed tiuj povis mln kor-ami, 
ĉar mi estis juna kaj bela...

Tiuj ĉi pripensoj montras al ni, ke Itoki, 
kvankam ĉia civilizacio estis fremda al li, 
havis malgratt ĉi tio tre sagan kaj helan opi-

de perfldo.
I e g e n d o.

nion pri aferoj, kaj eble guste pro tio, ke la 
civilizacio ne malklarigis gin al li.

Sed tamen tia vidmaniero kattzis la mal- 
gojon; Itoki poVis nek mangi nek dormi tran- 
kvile. La zorgemaj korteganoj venigis al li 
faman sagulon, kiu logis solece en montara 
dezerto kaj pri kiu oni rakontis, ke li inter- 
komunikigadas kun Plej Grflndaj Spiritoj.

Itoki kaŝema de sia natdro, hezitis konfesi 
al la sagulo la kattzon de siaj ĉagrenoj, sed 
fine, konsiderinte, ke tia sagulo scias ĉion 
trapenetri, li diris:

— M i estas nek jaluzema, nek vengema, 
sed mi malamas estl trompata. Diru al mi, 
maljunulo, kion mi deVas pensi pri amo de 
miaj edzinoj. ĉ u  gi estas sincera? ĉ u  ne 
logas en ilaj koroj perfido?

— Potenca rego! — respondis la sagulo — 
demandu pri ĉio, sed ne pri ĉi tio. Ekzistas 
nenia sagulo, kiun plej malsaga virino ne sci- 
us trompi. Nur post ilia morto oni povas 
sciigi ion certan pri ili. Sed tion ne ĉiu sci- 
povas fari. M i tamen scias.

— Ahl — diris Itoki — kion mi faros? M i 
ne revivigos ilin por puni, se ili estis kulpaj.

— Certe, — konsentis la sagulo, — sed 
ekkoninte la konduton de 1’ mortintaj edzinoj 
vi povas haVi gustan opinion pri la vivantaj. 
ĉ iu j virinoj en fideleco att perfido, en amo att 
scivoleco, estas similaj unu al alia.

Itoki ankoratt ne estis konvinkita.
— Ne! ne! — diris li, skuante sian griz- 

haran kapon. — M i kredas la fidelecon de 
mortintaj edzinoj.

Kaj li ripetis al la sagulo tion, kion 11 ofte 
ripetis al si mem:

— Iii amis min, kaj povis esti fidelaj, ĉar 
mi estis juna kaj bela.

Sed la sagulo nur ekridetis.
— Ho granda Itokll — diris li — tio pruvas 

ke vi tute ne konas virinojn. Ili ja povis per- 
fidi vin kun maljunaj kaj malbelaj. Ĉu vi volas 
esti konvinkita pri ĉi tio?

Bone, — diris Itoki post ioma medito — 
Kion do mi devas fari?...

La sagulo suprenlevis la okulojn kaj ko- 
mencis solene paroli:

— Du foje ĉiujare, antatt la sezono de 
granda sekeco kaj de grandaj pluvoj, aliras 
el montoj, kie logas Plej Grandaj Spiritoj, te- 
rura vento, nomata La Vento de 1’ Vero, kaj 
ĉi transblovas la tutan mondon. Ĝ ia nomo



62 PO LA  E S P E R A N TIS TO

estas konata nur de saguloj kaj de justaj 
homoj, kiuj interkomunikigadas kun Spiritoj, 
sed ni povas gin facile ekkoni, ĉar ekzistas 
preskafl nenia homo, kiu ne sentas gian pik- 
adon. Sub trablovo de tiuĉi vento, elkreskas 
sur la tomboj strangaj floroj, kiuj daflras nur 
unu nokton. Ĝuste nun, post kelkaj tagoj, tia 
vento alvenos. Kiam gi komencos blovi ka| 
farigos nokto kaj luno levigos, iru, potenca 
rego, eksterurben sur tiun monteton ĉirkafl- 
itan per alooj, kie en ombro de palmoj kuŝas 
viaj mortintaj edzinoj. Kiom da ili vi jam 
enterigls?

— M i pensas, ke ĉirkatt ok „tallytt J) — res- 
pondis Itoki — sed mi bone ne memoras. La 
lasta enterigo estis antaŭ unu jaro. Tiu ĉi 
edzino estis malplej amata de mi, ĉar jam en 
juneco ŝi akiris malsanon, kiu malbeligis ŝian 
vizagon. La kompato nur igis min teni tian 
edzinon. M i eĉ ne estas scivola vidi ŝian 
tombon.

— Saga homo neniam malfermas la okulojn, 
ĉar el ĉie la instruo povas alflui — rimarkis
la sagulo kaj daflrigls:

— Iru do, granda Itoki, kaj rigardu atente 
latombojn. Kiu el viaj edzinoj estis malfidela 
en siaj pensoj, sur ties tombo vi ekvidos 
blankan floron, kun tiaj punktetoj, kvazafl iu 
surŝutis pistitan ruston. PerfidulinoJ en pa- 
roloj havas sur siaj tomboj florojn rugajn, kiel 
sango kaj super la cindroj de P edzinoj, kiuj 
vin age perfidis elkreskos floroj flagiantaj, 
kiel flamo de 1' rezina keno. Kiomfoje kaj 
kiamaniere iu el ili perfidis vin, montros al vi 
la nombro kaj la koloro de floroj. Iru do, 
kalkuli kaj vi scios la veron.

— Kaj la tomboj de tiuj, kiuj estis fidelaj 
al mi en siaj pensoj, paroloj kaj agoj? — de- 
mandis la rego.

— Sur tiaj tomboj elkreskos nenia floro, 
ĉar la virto eĉ post la morto ne lafldas sin 
mem.

— Se estas tiel — ekkriis Itoki, konsider- 
inte la estintecon — mi estas certa, ke mi 
trovos nenian floron.

— Faru tion Granda Spiritol — diris la 
sagulo. — Sed en tia okazo, memoru, granda 
Itoki, ke se vi vivos ankorafl eĉ tiom da jaroj, 
kiom Vi jam travivis kaj se vi ekvidus iun el 
viaj edzinoj eĉ en brakoj de aliaviro, neniam 
dubu pri ŝia fideleco.

i) Negroj kalkulas ordinare nur gis dek 
kaj tiun ĉi dekon oni nomigas „tally“. Kal- 
kulinte unu „tally“ ili komencas denove. O k  
,ta lly* do signifas nombron okdek.

— Tion mi ne promesas — respondis Itoki, 
kies grizaj brovoj je tia penso hirtigis, kiel 
ĉe sovaga kato. — Tion, kio jam pasis, mi 
estas devigita pardoni, sed tion, kio povas 
ankorafl okazi — neniam. M i dankas al vi 
por via konsilo. V ia Vento de 1’ Vero estas 
vere benata vento, sed mi preferus, ke gi sur- 
blovu la vivantajn edzinojn, ol la mortintajn.

— Ne estas donita al homo la povo por 
penetrado de ĉiuj superteraj misteroj — res- 
pondis la sagulo.— Post unu jaro mi revenos. 
Se vi estos ankorafl tiel sciema prt la vero, 
kiel hodiafl kaj se mi sukcesos atingi per 
pregado novan manieron por gin ekkoni, mi 
vin volonte instruos. Nun vivu kaj regu tran- 
kvile, ho potenca Itoki!

Ka) foriris la fama sagulo en siajn mont- 
ojn, rifuzinte akcepton de ĉiuj donacoj, kiuj 
oferis al li dankema Itoki.

Alvenis atendita tago de la Vento de 1’ V ^ ^ .  
ĉ iu j irante kovraŭis siajn okulojn per man- 
plato, kaj multaj ĉirkaflbandis tute la kapon, afl 
kaŝis sin en logejo, ne povante elteni tian do- 
loran pikadon. Itoki matene ordonis al la 
sklavoj iri tombaran monteton, purigi la tomb- 
ojn kaj ne forlasi eĉ unu herbeton eĉ unu 
pajleron. Vespere li sekrete eliris kaj rapidis 
eksterurben.
Li iris mallevinte la kapon, kun duonfermitaj 
okuloj, ĉar ankafl lin, kvankam li estis justa 
kaj saga, la Vento de 1’ Vero iom turmentis. 
Atinginte la plektobarilon el alooj li levis la 
kapon kaj tuj terura ekkrio eligis el lia 
brusto...

Tuta monteto ŝajnis flami, kiel grandafajr- 
ujo. Itoki eksentis flamon en la brusto, en 
la okuloj kaj li ne sciis, kio lin tiel bruligas: 
ĉu ladoloro, ĉu la kolero, ĉu aliigita envarm- 
egaj cindroj lia multjara fido, ĉu honto de lia 
propra malhonoro tiel flame atestita!

Komence li volis forkuri, sed tamen rekon- 
sciigis post unu momento kaj eniris la tomb- 
ejon iom post iom kutimigante al tiu terura 
brilo, esperante trovi almenafl unu solan tomb- 
eton, sur kies nuda brusto li povus apogi sian 
kapon kaj elplori larmojn de doloro kaj de 
malespero.

Sed tian li ne trovis. Eĉ la toinbo de la 
edzino, kies vizago jam en juneco estis mal- 
beligita, ne donis al II konsolon. Ne kreskis 
tie flama floro de 1' ago, sed tamen estis tiom 
da blankaj floroj ruste punktitaj, ke Itoki ne 
sentis forton kalkuli ilin.

Sur ĉiuj aliaj tomboj kreskis floroj de per- 
fidaj pensoj kaj pasideziroj; rugigis sangaj
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floroj de perfidaj vortoj kaj flagris flamaj 
floroj de 1* ago, ĉe kiuj, ĉiuj aliaj ŝajnis palaj 
kaj etaj.

Malfrue estis kiam Itoki revenis la palacon. 
Li tuj fermis sin en siaj ĉambregoj tute sola 
kun sia senlima doloro kaj malgojo kaj dum 
dek tagoj nen;un akceptis.

Dekunuan tagon unu el liaj plej konfidaj 
korteganoj ekkuragis eniri lian ĉambron kaj 
diris:

— Potenca rego! Hodiafl nokte du viaj 
edzinoj mortis pro enuo je vi. ĉ u  mi devas 
arangi la ceremonion, kiel kutime? ĉ u  vi 
bonvolos solenigi la enterigon per via ĉeesto?

Itoki, kiu dum la lastaj dek tagoj maljun- 
uligis je tiom da jaroj, levis je la kortegano 
siajn okulojn estingigintajn, sed severajn kaj 
firmajn.

Ne! — diris li — trioble nel Kaj kio 
koRernas la kadaVrojn, ĉirkaflkudru ilin per 
palma) matoj alkroĉu ŝtonojn kaj jetu sur la 
fundon de V riviero. De nun ĉiuj regaj edz- 
inoj estu tiamaniere enterigataj.

Kaj kiam mirigita kortegano foriris, Itokl 
mallevis la kapon kaj diris al si mem:

— Tie ne atingos ilin la Vento de P Vero  
kaj neniu el miaj posteuloj, se alvenos al li 
matlafldinda intenco elŝiri de tomboj la mis- 
teron, estos pro ĉi tio punita per malhonoro 
ka maldolĉeco, kiun mi nun sentas.

Unu jaro forpasis kaj la fama sagulo Venis 
el montoj viziti la palacon de 1’ rego Itoki, 
sed tie jam regis lia plej maljuna filo. Itoki 
jam ne vivis. La sagulo, eksciinte pri lia 
morto tre ĉagrenigis kaj kiam II sciigis pri la 
lasta dispono de P mortinta rego, ke la ka- 
davroj de regaj edzinoj estu jetataj sur la fund- 
on de 1’ rivero, li, nenion demandante, foriris, 
silente admirante sagecon kaj bonecon de 
Grandaj Spiritoj, kiuj donas al homoj la pov- 
on ekkoni nur tiun Veron, kiun ili povas tra- 
vivi.

el pola lingvo
kun permeso de la afltorino 

trad. Czeelawa 8taazewska.

S a lu to  al Qall(ano).
(E1 Penĉo Slavejkov, •  1860, + 1912 18/v.)-

Kie vi9 ho ensorĉita 
Koro mia9 estas?
Enuanta9 suferanta 
Kor' ĉe mi ne restas.
Ne ĉi tie estaa mia 
Koro9 la matsana,
Sed ĝ i  estas tie supre,
Sur montar' Balkana.
Sed vi estas matproksime9 
Balkanaro bela,
Vi patruja, sankta, kara 
Hejmo subĉielal
Kie ajn mi vage migrus9 
Serĉas koro mia 
Vin, mirinda, vin, gepatra 
Loko familia.
Kie ajn en bela lando 
Resti for mi devas9 
M i de r  koro por ĉi tio 
Dankon ne ricevas.
Por mi restas same karaj, 
En kampar'9 ĉe r  maro9 
Vi9 balkanaj, vi9 mirindaj 
Montoj kaj tombaro.

Korsatutas mi montaron 
Sub la neĝvualoj,
Vin9 kvietaj ebenajoj 
Kaj profundaj valojl
Korsaluton al ombrecaj 
Densaj vi arbaroj! 
Korsaluton, bonodora), 
Verdaj vi herbaroj!
Korsatuton al balkanaj 
Akvoj ta arĝentaj,
At ŝaitmantaj akvofaloj, 
Rapidaj torentoj!
M i satutas vin9 dezertoj, 
Rokoj etioptenaj9 
intermontoj, vi malsekaj, 
Kapoj malserenaj!
Kie ajn vi estas. ventoj9 
Perflugile venu9 
Kaj kun vt9 al mia lando, 
Korsatutojn prenu!
Ĉu mi sanas ait matsanas9 
Matbenita horo;
Sote tie9 sole tie 
Estas mia koro!

E1 llngvo bulgara esperantigis Aatoil 8rabowokl.
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A. Aonyk.

Nie m 6w l
Nie mĉw/ chociazbyŝ mial zginqĉ z  pra- 

[gnienia,
i e  wszystkie zrĉdla wysch!y juz bijqce:
Tyŝ gonii pustyfi piasczystych ztudzenia 
A minqt strumieri na zielonej iqce.

Nie mĉw! chociazbyŝ umterat z  t$sknoty,
Ze niema czystej mitoŝci na ziemi:
Tyŝ pewnie w drodze blask je j rzucit z!oty, 
Za ognikami zdq±ajqc bl^dnemi.

Nie mĉw, i e  wszystko, czegoŝ ty nie umiat 
Odnaleiĉ w iyciu, marq jest zwodniĉzq! 
Zdrĉj czystych uciech innym b$dzie szumiat 
/ inne serce poit swq s!odyczq.

* Chĉr n ieividzialnp.
Z  Branda H. Ibsena.

Nigdy cz!owieku, nie doŝcigniesz Go,
Bo z  ciata-ŝ jest stworzony;

C zy Go ukochasz, czyti zdradzisz Go, 
ĵednako-ŝ jest zgubiony!

Nigdy, robaku, nie doŝcigniesz Go,
B oŝ ŝmierci przeznaczony!

C zy  za Nim pĉjdziesz, czyli zdradzisz Go— 
J u i  jesteŝ osqdzony!

Nie tudi si$J Nigdy nie osiqgniesz Go.
B oŝ jest wydziedziczony;

Ofiara twoja nie wzbogaci Go,
Dla ziemi-ŝ jest stworzony!

tlom. z esp. M. Cz.

Adam Asnyk.

Ne dlru!
Ne dirut ŝe pereus eĉ vi soifante. .
Ke sekiĝis jam ĉiu fonto akvofala:
Vipostkuris fantomojn, en dezert' vagante —
Preterpasis torenton sur verdaĵo vata.

• » * • » »
Ne diru! eĉ se mortus vi de korsopiro,
Ke sur tero forestas pura, tiela amo:
Gian bnlon vi eble ĵetis dum voj-iro, 
Delogite per falsa erariga flamo.

Ne dtru, vi, ke ĉio, kion sur viv-vojo 
Vi ne retrovis, — estas trompa iluzio!
Por aliaj sonbruos hela fo n f de ĝojo, 
Guigante la korojn per - dolĉ-ambrozio.

esper. A. S. Stanklewlcz.

fcu nevidebla horo.
E1 «Brand* de H. Ibsen.

Neniam, homo, vi similos Ltn, . . ; . > ;
Car korpo estas vi kreita;
Ĉu vi Lin sekvos, aŭ perfiaos Lin,
Egale estas vi perdita.

Neniam, vermo, vi similos Lin,
De morto estas vi signita;
Ĉu vi Lin sekvos, aŭ perfidos Lin,
Egale estas vi juĝita.

RevuP, neniam vi similos Lin,
Vi estas senheredigita;
Ofero via ne riĉigos Lin,
Por tero estas vi kreita/

trad. Antonl Qrabowskl.

S  f 1 n 1< s  o.
Al F-lno K. 8 .'

Vizaĝo via estas mistera...
Blanka, senmova, ŝtona, matvarma...

M i ĝin neniam vidis kotera,
Gaja, malgaja, melankolia, 
ĉiam  ĝ i  estas sensenta ia,
Sed malgraŭ ĉio — bela kaj ĉarma.

9
Okuloj viaj—karboj brulantaj

Aŭ diamantoj kun briT aŭrora...
Kompreni ilin klopodoj vantaj: 

Rigardesprimo ĉiam aiia...
Jen  frosta, fajra, muta, pasia, 
Kepardorema, jen mola, kora...

Krak6W.

Stranga virinot Kiel diveni
Vian animon kaj koron vian?

Tute ne povas mi vin kompreni...
Vizaĝo via Stona, malvarma, 
Rigardo tamen fajra kaj iarma...
— Neeble soivi enigmon ttant

Inlluez Krlot,
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61 brita) K atim o) l<a) /Vloro)

Surpavima Artisfo.

En ĉiu lando la enlogantoj perlaboras sian 
ĉiutagan vivon en diversaj manieroj, kaj tiujn 
manierojn decidas iom la kutimoj kaj moroj 
de r  lando. Mi kredas, ke ekzistas en ĉiu 
lando personoj, kiuj gajnas siajn ĉiutagajn viv- 
rimedojn — ne en oficejo, aŭ magazeno, aŭ 
laborante sub la patronado de 1* korporaciaj 
aŭtoritatoj — sed, sendepende, nur persimem  
sur la strato. (Kompreneble mi ne celas la 
profesiajn almozulojn, en ĉiu ĉefurbo trovataj.) 
Tiui enstratovivantoj luas liton ialoke por mal- 

da kvardekspesoj, kaj ili sin okupas ali- 
hore en pluvo, sunbrilo afl nego, nur sur la 
strato, ĉar gi estas ilia hejmo. Ekzemple, 
antaŭ kelkaj dekoj da jaroj, oni ofte vidis en 
Londono (kaj en aliaj anglaj urboj) italajn 
knabojn kaj junulojn, kiuj ludls sian porteblan 
stratorgenon, t. e. gurdon. lli havas nigrajn 
buklemajn harojn, kaj belajn, nigrajn okulojn,

li do elektas belan 
la Ŝtonplatajoj estas

kies profundeco brilas melankolie pro neniam 
forgesebla sopirado al bela patrujo. Nun oni 
nur malofte vidas tiajn italajn gurdludistojn, 
ankafl tiujn, enlandulojn, iom post iom mal- 
aperas, ĉar kutimoj ŝangas, kaj estas decid- 
ataj per novaj cirkonstancoj kaj modoj.

T re  interesa enstratovivanto ankoraŭ ek- 
zistanta en Londono, kiu ricevas sian en- 
spezon kaj vivrimedon de 1’ preterpasantoj, 
estas la surpaVima artisto. Li estas generale 
tre malriĉa viro, kiu havas (aŭ sentas en si) 
talenton por desegni, sed kiu tamen ne havas 
la monon lerni aŭ studi tiun arton (kaj kiu 
sendube gin ne studus, eĉ se li tion povus.) 
Por utiligi sian talenton
lokon sur pavimo, kie 
ebenaj, grandaj kaj blankaj, kaj kie preter- 
pasas kiom eble multaj personoj; precipe do 
apud stacidomoj, famaj vendejoj aŭ mangejoj 
k. c. Li havas kolekton la krajonoj multkoloraj, 
kaj jen, post pripenso de sia temo, li ko- 
mencas kolore desegni siajn ideojn sur la pa- 
vimo. Liaj temoj estas ofte tre diversaj, kaj 
bonaj aŭ nebonaj laŭ lia imagopovo kaj de- 
segnokapablo. Kelkfoje la figurajoj estas tre 
talente faritaj. Li desegnaa ŝipscanon, mili 
to-kampon, politikajn okazajojn (kun sprital 
rimarkoj de si mem, aŭ kun trafaj aforismoj 
sube skribitaj), portretoj, ian popularan spri- 
tajon aŭ ŝercon, bestojn,Cfruktojn, florojn — 
kaj ĉiam lin admiras areto da buboj, kiuj in- 
teresplene rigardas lian lertan manon. Poste, 
kiam li kovris tri, kvar metrojn da spaco, li 
eksidas sur peco de tapiŝaĉo, metas la ĉapon 
inverse sur la pavimon kaj pacience atendas 
donacojn po kelkaj dekspesoj de 1* ne tro ra- 
pidanta preteriranto (la tro rapidaj ja ne vidas 
lin). Ofte ili enspezas multon, sed plej ofte 
nesufiĉe por vivi, kaj ĉiujare oni vidas ilin pli 
malofte, gis iatage la surpavima artisto mala- 
peros, kaj vivos nur en la memoro de kelkaj 
avoj. Ad. Ŝefcr. Londono.

N.B. — Ne-Zamenhofaj vortoj uzitaj (t. e. 
netroveblaj en la Universala Vortaro aŭ en 
ĉia Oficiala Aldono) estas: inverse. melan- 
kotia> patrono kaj populara. Ad. ŝ .

Dum ĝeme sona 
La violona 
Aŭtuna spir\ 
Premiĝas koro 
De monotona 
Sopir'.

A utuna l<anto.
(EI Paul Verlaine)

Iĝante pala
^e la metala
Horo-sonor\
De r  rememoro 
/ras kun ploro 
M i for.

La vento blovas 
K aj for min Ŝovas, 
Kaj estas mt\
Kiel falinta 
Kaj flaviĝinta 
Folr.

— trad. Aatoai 8
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N ova testa m en to  en G speranto. '
La homo, kiel lamaro, havas siajn alfluojn 

kaj forfluojn de energio, en kiuj li estas ka- 
pabla ŝajne la mondon skui, afl ne havas fort- 
on la muŝon mortigi. Ŝajnas al mi, ke tiaj 
«forfluoj* aperadas ĉe ne unu esperantisto, 
kiam 11 poat longa kaj ofte malagrabla labor- 
ado rigardas rezultatojn ne nur siajn, sed ge- 
neralajn en la tuta mondo, kaj konstatas, ke 
la afero ne paŝas tiel rapide, kiel li dezirus, 
afl kiel li imagis.

M i opinias, ke tia forfluo ne estas krimo 
kontrafl la ideo, sed fenomeno tute natura —  
rezultato de lacigo, malpaciencigo; almenaŭ, 
ĉar mi mem sufiĉe ofte tion spertas, kiel mi 
penas senkulpigi, afl al mi tion klarigi.

Sufiĉas tamen ia eĉ plej malgranda instig- 
ajo de ekstere venanta, por ke la lacigo kaj 
malkontenteco malaperu, por ke komencigu 
denove la «alfluo*, post kiu oni ree alpaŝas 
kun duobligita, fortoj al la laboro.

Tian „forfluon de energio esperantista- mi 
sentis en la unuaj tagoj de marto, kiam la 
matena poŝto alportis al mi du sendajojn: nu- 
meron de „La Revuo* kaj libreton en Angl- 
ujo: »Nova testamento" en Esperanta traduko. 
Sufiĉe stranga koincido. En „La Revuo" trov- 
igas la fino de P kvara libro de Pentateflko. 
Kvar kvinonoj de la penplena laboro de nia 
Majstro estas jam pretaj; post ses—sep mo- 
natoj la ĉefa kaj esenca parto de la grand- 
ega verko estos finita. La sanktan libron de 
Kristanismo ni jam havas.

Kiam mi ekvidis ĉi tlujn du dokumentojn, 
ekŝajnis al mi, ke kun ili alvenis sankcilgo 
de Esperanto, gla 9aprobatur* por lingvo li- 
teratura vere, sen iu ajn rezervo kaj kontrafl- 
staro. M i ne volas paroli pri la generala si- 
gnifo de Biblio; gl estas konata; gian rolon, 
rilate al Esperanto, klarigis d-ro Zamenhof. 
Nur je du faktoj mi turnos la atenton.

Kvankam traduko de Bibllo estas ĉiam 
verko de unu afl nur kelkaj individuoj, gia 
apero ne estas tamen afero de hazarda volo 
individua. ĉiam , en ĉiu lingvo gi devas po- 
sedl socian fundamenton preparitan, maturan 
por la akcepto de tiu ĉi verko. Antafl tio 
ekzistas ĉiam nur pli malpli sukcesaj provoj. 
D-ro Zamenhof komencis Esperanton per ko- 
menco de genezo en sia „Lingvo internacia. 
Antaflparolo kaj kompleta lernolibro “ Tamen 
efektivigi sian revon li povis nur post dudek 
kvln |aroj. Dudek kvin jaroj estis necesaj, 
por ke la Esperantistaro estu preta akcepti

kaj kompreni Bibllon. Kaj kondiĉo de ĉi tiu 
„preteco* estas ne la nombro — ni ne be- 
zonas esplori la statistikon, kiom da ni esta3 
en la mondo. Sufiĉas, ke ni ĵam bezonis 
Biblion, kaj ni gin ekposedas! Kun tio estas 
interne ligita la alia fakto.

La Hteraturoj de plimulto da eŭropaj po- 
poloj, la literatureco de iliaj lingvoj datumigas 
grandaparte depost la traduko de Biblio. Kiel 
la plej frapanta ekzemplo sufiĉas germana 
Liiter, afl ĉe ni, poloj, — Wujek. Ŝajnas, 
kvazafl per la traduko de Biblio en iun lingv- 
on okazu gia bapto ,e lingvo literatura, lingvo 
matura.

Kiel malgranda, monta torento, malaper- 
anta pro sekeco kaj subite aperanta post 
pluvo, en iu loko ŝangigas en majestan Hver- 
on, ĉiam pligrandigas ka, fluas jam per l £ u  
rubando al la komuna kolektejo de ĉiuj 'ri- 
veroj — maro, tiel la lingvo post ricevo de 
Biblio komencas flui majeste kaj ĉiam riĉig- 
ante al1 la komuna oceano de (1’ homara kul-
turo. 6 i  jam ne bezonas timi sekigon, mal- 
aperon.

Esperanto rlcevis ka, ricevas Biblion, la 
sanktan libron de 1* duono de homaro. Por 
tio gi eniras, efektive nur nun eniras en la 
vicon de Hngvoj literaturaj.

Tiujn ĉi vortojn ne diktas a l mi „la dogmo, 
de blinda fervoro- afl ia sugestiigo rellgia. 
Nenlo estas pli fremda al mia menso. Simpla 
analogio igas min esti certa, ke en Esperanto 
Blblio ludos la saman rolon, kian gi ekludis 
en ĉiuj aliaj lingvoj.

»La nova testamento de nia Sinjoro ka, 
Savanto Jesuo Kristo. Londono. La 
kaj eksterlanda biblla societo. EdinburgoW3 
Glasgovo. La nacia biblia pocieto de Skot- 
lendo 1912.- Jen la titola pago. Nenie estas 
en la tuta libro trovebla !a t omo de 1* tra- 
dukinto. Sed estus granda sendankeco de la 
Samideanaro, se g| ne konus lian (afl pli guste 
iliajn) nomojn. IHn ni devos same memori, 
kiel nl memoras la nomon de P traduklnto de 
Pentateflko kaj Psalmaro. Esperantigis la 
novan testamenton el la greka teksto (de 
Nestle) Pastro / .  C. Rust. Lin helpls multe 
lia edzino ka, s-ro A. E . Wackrill, kiu kelk- 
foje legis ka, ekzamenis la manuskriptojn kaj 
presprovajojn. Kiel rezultato de ilia laboro 
estas stilo ĉarmexsimpla, flua, tia, kian onl
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kutime nomas biblia. Legante, oni forgesas, 
ke oni legas fremdlingvan tekston.

Kia estas la fina rezultato de kritiko pri 
gi, flanke de biblia) filologo, kaj de eklezi- 
istof, mi ne scias, ne estante kompetenta pri 
tio. Verŝajne ili tra la kriblilon de sia scienco 
trasemos ankorail kelkajn manketojn. Por ke 
la traduko ricevu la aprobon de apartaj ek- 
lezioj, estos necesaj forstrekoj, trastrekoj, al- 
donoj. Nenio bona ekzistas sen „tamen*. 
Sed por la leganto, de la ĉefa Hteraturajo 
de P homaro, avidaj Je la viva vorto mem, sen

tiuj forstreko, kaj aldonoj, 1a traduko plene 
sufiĉas, kaj en illaj koroj la nomoj de s-roj 
Rust kaj Wackrill restos eterne gravurlta, 
per ora) literoj. *)

Baroko.

*) Oni devas ankorafl rimarki. ke „La 
nova testamento* estas sendube plei malmulte 
kosta libro esperanta. 613-pafia volumo bele 
fĉar en Angluiol) preslta knj tolbindlta kostas 
0,750 *<?. Lede bindita 1,000

N. B. Nia redakcio llveras la libron al 
ĉiu mendinto.

Pri 6stetil<o eti Jftedlcino*).
Medicino estas bela, subtila arto gard, kaj 

konservi belecon kaj harmonion de ple, sub- 
lima ĉefverko de 1* naturo — homo, sana homo. P Kuracisto estas apostolo de tiu nobla hom- 
ama arto, do H mem estas sui generis artisto. 
Li, kiu sanigon portas, kompaton, trankvilon 
al suferanta homo, li estas kvazafl mllda An- 
gelo-Gardanto, zorge ŝlrmanta per sia, largaj 
flugiloj tfun malfortan infanon — senkonsilan, 
malsanan homon, klu sln konfide alpremas al 
la kuracisto, kun espero kredante je potenco 
de lla saviga scio. Li, perfekte konata ĉiujn 
sekretojn de tĴu komplikita, mistera, dla me- 
ttanlsmo de homa indivlduo, tenas en slaj man- 
o, vivon de homo, llan trankvilon, fellĉon; 11 
regas absolute korpon kaj spiriton de sia 
zorga+o-malsanulo. Tial kuracisto-artlsto deV- 
as esti psiflologilsto, scienculo, poeto, oratoro, 
diplomato, fllantropo, artisto. Kaj tiujn talent- 
ojn kreas en II profunda amo al suferanta 
homo, forto regl sin mem, energio kaj per- 
fekta kono de kuraclsta profesio.

Kuracisto-estetikisto devas kore kunsenti 
suferojn de malsanulo, devas peni bon-inklini 
lin per sia simpleco. kvietigi per sla mildeco, 
regf Hn per sia Indulgemo, veki en II plenan 
al si konfidon. Li devas antafl 1a okuloj eĉ 
de senespere malsana homo krei belan bildon 
de lia resanigo, montrl al 11 fatamorganon de 
estontaj tagoj... Pli sane sin sentos la homo 
malsana, vidante ĉe s, tlel amlke bonan zorg- 
anton.

Ideale bela, estetika konsidero de kurac- 
ista profesio vekas en 1a koro de kuraclsto 
p1i grandan amon al 1a profesio. ĉiutaga la- 
boro ka, multaj zorgo, ŝajnos tiam pli agrabl- 
aj. pll noblaj, ĉar ĉlam pll la kuracisto sentos 
tlun noblan plezuron: sereneco tiam plenlgos 
1a animon de kuraclsto, plenlgos gin tiu ĉarmo 
ka, sublfma sento, kiun oni ne povas kiare 
espriml — sed poi kiu — indas vivi!

(el ataflparolo de la tradukiato).

*) D-ro Heliodor $wiqcicki. Prl eetetlko en 
mediolno. E1 pola Hngvo tradukls Mieczystaw 
Czenvirtski. Warszawa 1913. T.E.K.A. Bi- 
blioteko Jsft 1. Prezo 30 Sd ; senpaga aldono 
al rKuracisto*, Varsovio Szopena 1.

Jen broŝureto. kiu apud 1a «Konfesoj de 
P kuracisto* de Veresajev, deVas esti legata 
ĉe ĉiu juna homo, intencanta sin dediĉi al 
medlcino. Sed ankafl 1a neprofeslulo, devus 
ftin ekkoni.Apor kompreni la veran rolon de 1’ 
kuracisto. Gi malfermas antafl ni largajn ho- 
rizontoin je la iam opiniata „sankta* arto de 
sanigado, arto, kiu de la altajo de sia sankt- 
eco malaltifils grandaparte gis artifiko metio,

81 montras, ke la kuracarto ne estas nur mon- 
vera prefesio, sed arto inda stari en 1a sama 
vico kun skulptarto kaj muziko — kaj same 

kiel ili malfacila. Ke la afltoro estas prava,

tion pruvas 1a fieneralai rilatoj: kiom mal- 
multe da artisto, oni trovas inter 1a kuracistoj 
eĉ kiom malmultege da ili konscias sian rolon. 
Kaj el 1a kuracatoj? — neniu.

La stilo de 1’ broŝuro montras, ke 1a afl- 
toro estas ne sole artisto en 1a kuracado. Le- 
gante, oni ekkomprenas ne nur 1a «estetlkon 
de medicinou, sed ankafl ricevas estetikan 
fiuon pro 1a formo de V verketo. La esper- 
anta traduko, farita de s-ro Czenvirtski, ne 
bezonas lafldon: gi estas samnivela kun la 
arta verketo.

La Hbreto estas unua en 1a kolekto eldon- 
ota de la redakcio d» wKurac,sto*. oficiala 
organo de T.E.K A. Gi 'evidente pruvas re- 
vivigon ka, vigllgoii de tiu grava societo. kion 
oni devas akcepti kun gojo kai deziri, ke la 
revigligo estu konstanta ka, daflra. Baroko.
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Vlzagoj dc homoj dormantaj.
r  ragmento de artlkolo de 8-ro F. Zfllcher, preslta en Mflnchenn ,Kunstwort und kultumvort*.

„ĉu vi vidis vizagon de via amiko endorm- 
iginta? Ĉu vi ne ektimis gin?...* diras Nitsche.

Efektive, ĉi tio estas interesa. Ni konas 
ĉiun sulketon sur vizagoj de niaj amikoj, pa- 
rencoj; ne evitas nian atenton eĉ plej mal- 
granda ektremo de iliaj Vizagoj, sed ni ne 
konas esprimojn de tiuj vizagoj, kiam ili dorm- 
as. Ni konas aspekton de nia amiko, kiam li 
estas laca, dormema afl jus vekiginta, sed ni 
ne scias kiel li aspektas, dormante. Foje mi 
gardis nokte malsanan amikon. Li dormis. 
Malproksimen en la regnon de 1* dormo mi 
iris post lia Vizago, kaj obserVis sur gi ĉiujn 
registrojn de I’ animo. Mi estis profunde kor- 
tuŝita. Tutaj jaroj de ĉiutagaj interrilatoj ne 
diris al mi pri li tiel multe, kiom diris unu 
horo da observado de lia dormanta vizago. 
Venos la dormo — kurteno falos — finigas la 
spektaklo. Ne, tute male, la spektaklo ko- 
mencigas nur post falo de la kurteno, kum- 
preneble, la dua spektaklo. La okuloj, ĉi tiuj 
bonegaj ŝajnigistoi. regantaj tage la scenejon 
de la vizago, kaŝis sin post la kurteno, kien 
ankafl ni povas nun enrigardi. ĉ i tio, kio nun, 
post sunsubigo, prezentigas sur lia vizago, 
estas sincera, ĉi tio estas riĉa senmaska 
vero. Malaperis ĉlu gesto, dolĉa rideto, mal- 
streĉigis fieran nemovigemon de la vizago,restis 
sola animo. Aperas ĉio, kio tage estis reten- 
ata: kvieta kaj milda, malgaja aŭ heroa, fa- 
cilanima kaj vanta, lafl la ecoj de 1’ animo.

Dum la tago li estis faranta gestojn de 
reganto, lia vizago estis ŝtala, nemovigema, 
liaj kunpremitaj dentoj similis aron de hund-

oj-gardistoj — gardistoj kontrafl malsevereco 
de lia propra animo. Nun la lipoj malfermigis, 
kvazafl gastama pordego, kaj sur la vizago 
regas bonkoreco.

Dum la tago li estis kontora sklavo, jung- 
ita je la jugo, kiu lin premis, sufokis. Nun li 
estas — gusta li: nefleksebla heroo.

Dum ta tago li estis promenanta Inter vicoj 
de siaj subuloj kun sulkigita frunto kaj ŝajn- 
igis homon altvaloran, kiu disponas gravajn 
sekretojn. La dormo forprenis maskon de lia 
vizago. Ekrigardu lin: li estas vanta kaj sen- 
enhava.

Iam mi vojagis tra la Italujo, Kontrafl mi 
sidis artisto kaj lia edzino. Li parolis alt- 
splrite pri sankteco de I* arlo, pri gia etern^tf 
iuna sorto: la arto faras maturigintan homon 
denove naiva infano de 1’ kredo. Ĉion, kion 
li diris, li stainpis per esprimplenaj gestoj, per 
siaj okuloj kaj per la vizago. Liu edzino si- 
lentis. Mi kompatis la bedaflrindan artiston, 
kiu havis tiam mutan, neinteligentan kunulinon. 
Fine ni, lacaj, ĉesis interparoli. Estis varm- 
ego kaj miaj kunvojagantoj ekdormis. La 
dormo mallaflte prenis de sur liaj vizagoj vu- 
a on de mensogo. La kapo de 1’ artisto de- 
ŝovigis de 1a kuseno, lia larga buŝo malferm- 
igis malsageco, el gi elstaris grandaj flavaj 
dentoj, la vangoj kavigis. Min teruris la ĉif- 
oneco de ĉi tiu vizago. La vizago de lia si- 
lentema edzino estis serena kaj dolĉa.

Lafl „Gazeta Warszawska* 
esperantigis X.

Scienco
Kosto de la preeeraro.
Antafl ducent jaroj, angla libristo publik- 

igis Biblion, en kiu trovigis bedaflrinda pres- 
eraro. La sepa ordono estis tiel presita: „Ci 
deziregos la posedajon de cia proksimulo.*

Kiam nune okazas tia preseraro, la eldonisto 
aldonas klarigan noton kaj petas senkulpigon 
de la leganto. Sed estis tute alie antafl du 
jarcentoj.

La malfeliĉa eldonisto estis alvokata antafl 
la afltoritatojn, kiuj severe riproĉis al li, ke 
li konsilis ŝteli la posedajon de la aliaj, kaj 
kondamnis lin je monpuno 7500 frankoj, sumo 
grandega en tiu epoko.

Plie, la ekzempieraro estis detruita.
Tamen restis unu ekzemplero, kiu trovigas

RaJ vlvo.
irone ĉe la „British Museum*, en Londono,^^ 

kaj kiu estis elmontrita antafl.ne longe, okaze 
de a 300-a datreveno de Ia traduko de la 
Biblio en la anglan lingvon. ,La Mov.

La boaaj aiaaioroj,
Diversmaniere komprenas la bonmanier- 

econ nlaj malproksimaj kunfratoj.
La polinezianoj, por montri altan respekton 

al tiu kun kiu ili parolas, sldigas.
La enlandano) de I* insulo Malikolo, vol- 

ante esprimi slan admiron surdige fajfas. Es- 
kimo, intencante fari plezuron al sia kunpa- 
rolanto, afl esprimi komplimenton, tjras Hn je
iĴ  ,Cerko e8tas konslderata de fllnoj,
Ktel piej konvena donaco por maljunulo.
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Ĥlna legendo prl deveno de teo.
Onl opinias, ke teo malhelpas dormon. Ĥi- 

noj rakontas, ke iam en Ĥinujo vivis la homo 
favorata de dioj. Li por glori ilin senĉese 
decidis tute ne dormi. Tiacele li detranĉis 
siajn palpebrojn kaj jetis teren. El la palpe- 
broj elkreskis arbusto de teo, kiuj tial havas 
econ malhelpi dormon.

Ĉn estas utlle trlnkl akvon dnm tagmango?

Jen estas grava higiena demando. Antaŭe 
oni opiniis, ke trinkita akvo haltlgas digeston. 
Du amerikaj kuracistoj Nattil kaj Hank funde 
esplorinte pruvis, ke akvo ne malhelpas, sed 
kontraŭe helpas digestadon pli rapidigante 
gin. Same opiniis niaj praavoj. Iafoje lascien- 
co antaŭenirante—returnigas.

K o n s  i d e r u!
(EL JEROME K. JEROME.)

Sur oceano de la vivo ĉiu devas mem di- 
rekti sian direktilon kaj neniu povas doni al 
ni helpon aŭ konsilon, ĉar neniu konas kaj 
neniam konos vojon tra la senfina oceano. 
En la ĉielo super ni brilas la suno, nokte ek-

Kiligas la steloj, kaj lafl ili, supren levante la 
ulojn, ni direktas niajn Ŝipojn kaj, Dio 

gardu ninl
La maro de 1a vivo estas tre profunda kaj 

neniu scias kie estas gia fundo, kaj kiaj rokoj 
sin kaŝas en gi, kaj ankafl tion, kiaj fluoj sin 
trovas sub gia trompa kaj glata suprajo: mal- 
profundajoj en gi eterne alilokigas, defluoj kaj 
alfluoj estas nekonstantaj kaj oni ne povas 
firmigi la karton por la ŝipoj sur gi nagantaj.

La maro de la vivo estas largege, senlima 
kaj neniu konas giajn bordojn. Jam multajn 
miljarojn Ŝaflmas kaj bruas giaj ondoj ka) tag- 
on post tago el post la nebulo elnagas la sipoj 
kaj preternagas kvazafl mir-aperoj, svingante 
per veloj; neniu scias de kie ili venas, oeniu 
scias, kie ili malaperas. A1 ĉiu ŝipo destinita 
estas nekonata al gl maro, kaj gi kuras tra 
la ondoj en la landon nekonatan kaj neniu 
povas diri kie trovigas tiu ĉi lando.

B kK aj maristoj tranaglntaj antafle ol ni! Kiu 
tfi estas, por ke ni povu sekvi ilin? Nur unu 
tagon eble balancigis ilia Ŝipo sur la ondoj; 
nur unu horon eble ili vivis en la boato de 1’ 
tempo: momento — kaj senĉesa fluo forportls 
ilin, potenca vento forpelis ilin malproksimen 
kaj jen ili jam malaperis en netravidebh mal- 
lumo; kaj neniu el ill reen venis kaj neniu 
vidis ilin eĉ unufoje, nek, ilin nek la kadukan 
Ŝipon, kvankam la okuloj, tra la Varman larm- 
on, akravide rigardis en la maran nebulon. 
Glatigis 1a akvo post ili kaj nek postslgno 
restis sur la senlima maro. ĉu  ili povas de- 
segni la karton de tiu oceano, ĉu ni povas 
fidi al ili!

Kion ili vidis en la potenca maro, krom 
ondoj furioze sultantaj ĉirkafl ilia Ŝipo? Ili 
ne konis kaj ne konas sian vojon; ili nekon- 
as havenon, al kiu ill nagas; nokte forŝirigis 
la ankro de ilia ŝipo, kiu libere ekkuris an- 
taflen kaj enfalis en la maran abismon kaj ili 
jam neniam ekvidos lumturojn.

Sufiĉas tralegi la taglibron de ilia mal- 
longedaflra vojago, kie ili priskribas la dan- 
gerojn kaj terurojn, kiujn suferis iliaŝipo; sed 
iliaj mezuroj de 1a senfunda maro, iliaj kartoj 
de neniam viditaj bordoj, — ja ili valoras ne 
pli ol enigmoj, al kiuj ŝlisllo estas perditat ĉu  
desegnas talpoj mondo-kartojn por orientigo 
de aliaj talpoj?

De kiam nia terglobo turnigas, nl predikas, 
prelegas, arangas krucajn militirojn, verkas 
pamfletojn, bruligas homojn sur brulstiparoj 
kaj reciproke konsilas al ni kiamaniere trafl 
en ĉlelon; gis nun nin turmentas la demando 
kaj nun ni same estas kunfuzitaj, kiel antafle 
ka) neniu scias, kiu estas prava, sed ĉiu el 
ni estas forte konvinkita, ke ĉiuj aliaj eraras.

Kaj hl krias ĉlu prl sla oplnio:
■— Jen estas la sola vojo al la savigo 

sekvu nin, se vi ne Volas perei!
— Ne sekvu lin! Kun II vl perdos la voj- 

on, — vokas dua. — Nur mi konas la vojonl
— Ne, ne, vi gardu vin de tiuj du, — diras 

1a tria, — j e n la vojo! ĵus mi gln trovis. 
ĉiuj vojoj, tra kiu, oni iris gis nun, kondukas 
al pereo; sed nun mi trovis la gustan vojon, 
vi sekvu min!

En unu epoko, per fajro kaj glavo kaj per 
ne malpli konvinkantaj rimedoj, ni enlasas 
homojn en la paradizon tra unu pordego, kaj 
dum venonta generacio, furioze ni forpelas 
homojn de tiu ĉi pordego; evidentigls, ke tiu 
pordego ne estas vera kaj kondukas al pereo 
kaj tiam ni pelas la homojn tra alian vojon.

trad. M.
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61 6 sp era n ta  /ftondo.
K0N6RES0I.

VI Brita Esperansista Kongreso.
Tiu kongreso okazos en Eastbourne, bel- 

ega marurbo, dum Pentekosto, 11 — 12 de 
Majo.

La urbo eldonis specialajn ilustrftajn gvid- 
librojn en franca lingvo; por ricevi gin oni 
skribu al s-ro Nix, 2, Terminus Road, East* 
bourne.

Por sciigoj, aligoj, sin turni al s-ro Sou- 
chay, 134, Bd Exelmans, Paris (aldoni poŝt- 
markon por la respondo).

II Univereala Kongreeo de Spirltisto].
Tiu kongreso okazos en Ĝenevo de T 11 

gis la 14 de majo 1913.
La komunikoj povos esti redaktitaj en 

franca, angla aŭ esperanta lingvoj aŭ resum-

itaj en unu el tiuj tri lingvoj. Adreso: s-ro A. 
Pauchard, 23 rue Tronchin, Gendve (Svisujo).

Sporto provae Eeperanton.
Ni ricevis el Rusujo la jenan informon kaj 

alvokon:
Direktoro de semajna ilustrata gazeto 

„Sporto kaj Ludoj* (Kiev, Rusujo) decidis 
havigi al si eksterlandan kronikon ekskluzive 
per Esperanto.

Samideanoj, tuj, kiam en via regiono 
okazis ail estas preparata iu sporta afero, 
priskribu gin mallonge kaj sendu al V. Tra- 
ĉevskij, B. Podvalnaja 25, Kiev (Rusujo) Se 
la sendajo estas ĉerpita el gazeto, oni citu 
ties nomon kaj daton.

Konsideru la propagandan signifon de tiu 
fakto kaj tion, ke plej valoraj komunikajoj 
estos rekompencataj. "

Fal(tj?.
Eaparanto na Wsohodzle.
Dziennik japoriski „Nichi Nichi*, wycho- 

dzqcy w Tokio, zawiadamia, ie  liczba czlon- 
k6w Zwiqzku esperantyst6w japortskich Wzra- 
sta ciqgle i 2e prof. Kroita, jako jegoprezes, 
prowadzi kursy Esperanta pod protektoratem 
Ministra komunikacji. Opr6cz tego wielu agen- 
t6w policyjnych uczy siQ [j$z. mi^dzynarodo- 
wego.

Enperanto w strefaoh podblegunowyoh.
Jeden z korespondent6w »The British Esp.*

donosi, ieniedavvno otrzymal radiotelegram po
esper. od swego brata, kt6ry przep^dza zim$ 
z dwoma kolegami Norwegami na Spitz- 
bergu; zaczql sie on uczyĉ Esp. w paidzier- 
niku r. z.

Wysylajqcy telegram przebyl przestrzert 
150 kilom. na „ski<4 aby si§ dostaĉ do pierw- 
szej stacji radjotelegraflczne).

Jest to zapewne plerwsza depesza espe- 
rancka, wyslana z tych stron odleglych.

V arsovia

Pola Enp. 8ooieto.
— 9-an de k. m. estis okazonta jara kunve- 

no de P. E. S., sed gl ne okazis pro ne sufi- 
ĉeco de alveninta) membroj.

— La kunveno decida okazos 24 de Apri- 
lo, la membroj estas petata) alveni plej multe 
nombre.

— Pola Esp/Societo donace ricevis de la 
membro, S-o Matuszewski, kelkdek volumojn 
de esp. libroj por la bibioteko de la societo. 
La komitato esprimas al S-o Matuszewski 
plej koran dankon.

— Ke Esperanto lastatempe disvolvigas 
en Polujo pruvas la fakto, ke unua eldono 
(1000 ekz.) de tre bona esp.-pola vortaro de

m ovado.
S. Czarnowski estas tute elĉerpita. Dua el-^ 
dono de tiu utila, gis nun plej granda esp.- 
pola Vortaro, eldonita kiel 15 volumo de »Ko- 
merca Btblioteko* estas tute kontentige dis* 
vendata. Oni povas ricevi gin en nia admini- 
stracio po 75 kop.

En Varsovia Unriversitato ekzistasage- 
ma esperanta grupo. Oni klopodas por ofi- 
cia.e malfermi studentan rondeton de espe- 
rantistoj. En studenta legejo estas troveblaj 
kelkaj esp. gazeto), abonataj per kolektita 
mono. Ark. Aft.

27-an de Aprilo okazos en salono „Orion* 
koncerto kun esperanta parto (prelego, kan- 
toj, deklamoj). La koncerto estas organizata 
ekster la sfero de agado de Pola Esp. Soc.
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Korespondajoj.
Lw6w.

La societo Esperanto en Lw6w arangis la 
jaran generalan kunvenon la 25 de februaro 
k. j. estis elektita sekvanta komitato: Pre- 
zid. d-ro I. Fels, I-vicprez. advokato V. Un- 
ger, II-vicprezid. d-ro J. Gerstler, sekretarioj 
f-ino L. Weiler k. senatano Wierzchowski, 
kasistino s-ino S. Leser, bibliotekistino f-iuo 
E. Einschlag, komitatanoj s-roj Schnitzer, 
s-ino Fels, f-inoj Latz k. Brandes.

La societanoj kunvenadas lunde kaj mer- 
krede en klubejo (Rynek 9) kaj sabate en 
kafejo Sans Souci.

Ĉiun lundon d-ro Fels gvidas esperante

■
maritan kurson por la membroj kaj mer- 
ede okazas paroladoj, diskutoj kaj legadoj. 
6 is  nun parolis d-ro Fels pri propagandaj ri- 
medoj por Esperanto, s-ro Schnitzer pri mem- 

kapableco kaj d-ro Gerstler pri organizajoj 
de Esperanto. ĉiam sekvas vigla diskuto. En 
klubejo ĉiuj societanoj devas paroli ekskluzive 
esperante kaj precize obeas tiun ĉi arangon. 
Eĉ en la kafejo, kie flirtas esperanta stan- 
dardo, dum ekskursoj kaj promenoj, ni parolas 
inter ni sole esperante. Aktivaj anoj estas 
nun 48. Senatano Wierzchowski gvidas en 
la klubejo esperantan kurson. Entute la esper- 
antismo farigis ĉe ni populara, Ĉiuj scias pri 
ni, lafldas kaj aprobas nian ideon, sed esper- 
anto devus esti malpli lafldata, sed pli lernata 
kaj ekzercata.

D-ro I, Fels

Plotrk6w.

Ĝenerala kunveno de nia societo okazis 
4^^7-an de pasinta monato. Malfermis kunven- 

prezidantino s-ino M. Ro2anowiczowa, post

kio por prezido estis elektita per aklamo 
s-ro Vogel.

Tralegita jara raporto montras, ke la soci- 
eto ne rapide, sed konstante progresas, kal- 
kulante nun 58 membrojn, el kiuj 26 parto- 
prenis en la kursoj, 2estis diplomitaj. Posed- 
ajo de la societo valoras ensume Rb. 101,50.

Baloto de la komitato donis jenan rezul 
taton: prezidanto — s-ino Marja Roianovvi- 
czotta, vicprezidanto — s-ro Roman Vogel, 
sekretario — s-ro Wtadyslaw Mielczarski, ka- 
sisto — f-ino Janina Ŝwierczyrtska, komitat- 
ano por scienca fako — s-ro d-ro Karol Roth-
ert, komitatano por nekonstantaj enspezoj _
s-ro ingeniero Wincenty Wujcirtski, komitat- 
ano por propaganda fako — s-ro Wac,aw  
Truchlirtski, logejmastro — sro Jĉzef Struski, 
kandidato — s-ro Stanlslavv Chruŝcielski.

Revizia komisio konsistas el s-inoj J. Choj- 
nowska. J. Sikorska kaj s-ro Z. Flakievvicz.

30-an de marto loka Muzika Societo arangis 
en sia salono varietean prezentadon. Esper- 
antistoj, por akcenti sian ekzistadon, okupls 
grandan tablon, sur kiu estis grandlitere skrib- 
ita*. „Tablo esperantista."

Kompreneble multaj persono, ekintersigis 
pri nia societo kaj Hngvo, des pll, ke nia 
„tablo* disdonis eflkajn propagandilojn de 
s-ro Gflnther.

Antafl nelonge nia prezidantino arangis 
en sia salono raflton. Konata, vere pola gast- 
ameco de nia prezidantino, sufiĉe abunda H- 
teratura programo (kanto, deklamo, fortepiano- 
ludo), faris, ke 24 kunvenintaj ano, gaje amuz- 
igis gis malfrua nokthoro.

Baldafl ĉe nia societo fondigos konstanta 
drama rondeto, kiu ludos ĉiumonate polajn kaj 
esperantajn teatrajojn. r

Pri U. 6 .  A.—iarllbro.
De multaj legantoj ni ricevis indignoplen- 

ajn protestojn kontrafl tute nekomprenebla 
ka, netoterebla forlaso, farita en U.E.A.—jar- 
libro, por 1913 jaro.

Nome, ni ne trovas eĉ unu vorton pri ek- 
zisto de poloj,kvankam tiu nekonata al kunlabo- 
ranto de U.E.A. nacio, kalkulanta 23 milionojn, 
el kiuj pli al 11 miliono, vivas sub rusa regado 
estas pli multenombra ol: belgoj, danoj, bulga- 
roj, bohemoj, grekoj, hispanoj, nederlandanoj, 
norvegoj, rumanoj, serboj, svedoj, svisoj.

k.t.p. k.t.p. ka, multaj ceteraj nacioj, kiujn afable 
citas U.E.A jarlibro.

En la fako -  Rusujo — sub kies sceptro 
ni politike vivas, ni legas:

x F  A 5 5 ’? 9 8»°0 ° ’ (Finlando:
3^059,OuO) Azia Rusujo: 28,900,000. Nacioj: 
Grandrusoj 67 miljonoj; malgrandruso, 25;
h l o n b r i i u n l  O. c  o .  «_i__J
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Sed kie estas pli ol 11 milionoj da poloj, 
ni demandas? Ni ne volas supozi ian malbon- 
intencon, sed nur eraron de la afltoro de tiu 
statistiko, polo, S-o ŜabunieiVicz.

Cetere, la statistikaj ciferoj de 'la nacioj, 
kune ue egalas la generalan sumon; ankafl 
okazas io nekompreneblaĵo.

Ni kredas, ke tiun korekton faros U.E.A. 
en sia organo, ĉar tia facilanima malprecizeco 
igas nin ne kredl je statistikaj ciferoj de 
U.E.A.«jarlibro.

AliaJ gazetoj eetae petataj repreel.

La Red.

Q ibliograflo.
D-ro I. B. Marchlew«ki. Ekonomio Socla. Kio 

gi estae kaj klon 2* instruas. LaO la pola el- 
dono esperantigis Emilo Pfeffer. Krakovo. 
Esperanta scienca kaj literatura Libraro. 1912. 
pag. 68. Prezo 10 Sd.

La konsidero, ke nia esperanta bela lite- 
raturo rapide disvolvigas, sed la kampo de 
scienca populara literaturo restis ĉe ni tute 
malzorgata kaj nekulturata, inspiris la krakov- 
an esperantan eldonan societon de s-roj Kro- 
nenberg, Pfeffer kaj Czubryrtski al la lafldinda 
entrepreno, plenigi tiun ĉi mankon. Ciu, kiu 
dezirus ekkoni la princlpojn de la grava mo- 
derna scienco pri Ekonomio socia, volonte 
salutos la bonegan verketon de d-ro Mar- 
chlevski. La malalta prezo, prezentanta nur 
la preskostojn, plifaciligos la disvastigon de 
la utila kaj Interesanta libreto.

A. 6.
La kaato| de Salomono. Libro el la Biblio. 

E1 la hebrea lingvo tradukis I. H. Fred. Edin- 
burgh (Skotlando): ĉ e  la tradukinto, 14 A  
BristoPlace. Pagoj36. Prezo20Sd. Afrankite.

La kantoj de Salomono pri sia bela, nlgr- 
eta amatino Ŝulamit prezentas la plej Ĉarman 
lirlkan llbron de la Malnova Testamento, kaj 
ill ne ĉesas inspiri la modernajn tutmondajn 
poetojn al perifrazoj per rimoj kaj rltmoj.

La tradukinto lasis al la .Nlgretulino* la 
simplan vestajon de V originalo, per tio nenlel 
malpligrandigante Sian poezian ĉarmon. La 
ekstera flanko de la eldonajo estas eleganta 
kaj bongusta.

Fellx Ortt. Al mla fratlneto. Letero pri la 
seksvivo. Tradukita de A. Muller. Eldonejo 
.Chreestarchia." 1912. Soest (Nederlando). 
Pagoj 31. Prezo fl. 0,50 =  0,400

La klerlgo de la Junularo pri laseksa vivo 
estas temo, kiu serioze okupas en la lasta 
tempo la instruistaron ka, la gepatrojn. La

opinioj ankorafl diferencas en la detaloj. sed 
oni konsentas pri tiu punkto, ke lerte kaj 
gustatempe donitaj indikoj povas antaflgardi 
la junularon de gravaj dangeroj.

La afltoro traktas la malfacilan kaj deli- 
katan kvestion serioze kaj kun talento, kiu 
ebligas al li klerigi la knabinon pri la esenco 
de la seksa vivo kaj giaj dangeroj, ne o fe tU ^  
ante ŝian hontemon. E1 ĉiuj pagoj de la lerte 
traduklta libreto vidigas la nobla intenco de 
moraliga averto.

A. G.
Laartefarlta „Altmontar8un’-bano.M Nova ku- 

racmetodo de d-ro med. Breiger, Berlin, fak- 
kuracisto por fizika, kuracmetodoj kaj lumte- 
rapio. 191 \  Ader & Borel. Esperanto-Verlag. 
Dresden-A 1, Struvestrasse 40. Pagoj 18. 
Prezo 0,200

Kiel pruvas la Teka (Tutmonda Esperant- 
ista Kuracista Asocio) kaj gia revuo la „Ku- 
racisto", la kuracistoj apartenas al sciencaj 
fakuloj, kiuj plej facile komprenas la ideon 
de lingvo internacia kaj plej volonte akceptas 
la potencan ilon, kiun al ili liveras Esperanto. 
La libreto de d-ro Breiger montras unu el la 
praktikaj aplikoj de nia lingvo por disvastig- 
ado de generale utilaj ideoj kaj metodoj. 6 i  
priskribas la sciencajn fundamentojn de g ra^ ^  
noVa kuracmbtodo kaj la mirindajn s u k c ^ B  
ojn, kiujn gi atingas. Per si mem tre inte- 
resa, gi ankorafl pli meritas la atenton de 
suferantoj. *

f A. G.
Edmond Prlvat. Karlo. Facila legolibro por 

la lernado de Esperanto. Kvara eldono en- 
tute represita lafl la originala manuskripto. 
Dekdua milo. Universala esperantia Librejo. 
10, Rue de la Bourse, Genĉve. 1912. Pago, 36.

Kiel, en niaj cirkonstancoj, grandegan suk- 
ceson havis la bonega libreto de s-ro Pri- 
vat, montras jam la titolo. La nova eldono

K A ±D Y  N O W Y  A B O N EN T »ESPERANTYSTY PO LSKIEG O " — T O  KROK
naprzĝd w rozwoju naszej sprawy na ziemiach polskich.
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estas pligrandigita per unu tuta ĉapitro kaj 
sur ĉiuj pagoj per multaj frazoj antafle ne- 
presitaj.

A. G.
D-ro Andreo Flŝer. Eeperanta legolibro por 

lernantoj. Internacia krestomatieto. Dua eldono
korektita kaj kompletigita. Tiflis, Presejo 
„Esperanto", Elizabet-str. 17. 1913. Pagoj 
116. Prezo 0,300 (30 kop.).

Ĝenerala estas la plendo ĉe la esperanta 
eldonistoj, ke la esperantistoj malmulte legas 
librojn kaj ankafl malpli ilin aĉetas. Libroj 
(krom oramatikoj kaj vortaroj), kiuj atingas 
duan afl eĉ trian eldonon, apartenas gis nun 
al esceptoj. La clrkonstanco, ke la verketo 
de d-ro Piŝer aperas sufiĉe frue en dua el- 
dono, atestas, ke gi apartenas tute merite al 
^ ta ta j legolibroj de la komencantoj. La dua 
H lo n o  estas kompletigita per verketoj de nia 
Majstro kaj de aliaj bonstilaj afltoroj esper- 
antaj. Tute prave d-ro F. aldonis en la dua 
parto de la libreto la plej gravajn dokument- 
ojn, koncernantajn la esperantistajn kongres- 
ojn knj la internan ideon de Esperantismo.

A. G.

Lermontov. NovaJ Vereajoj. Tradukis el la 
rusa lingvo Bela Manto. Paris. 1013. Presa 
esperantista Societo. 33. R u e ; Lac6p6de 
Pago, 92. Prezo ne dirita.

Ĝis nun la granda rusa poeto havis tra- 
dukantojn de kelkaj siaj poemoj en Belmont, 
Devjatnin, seleznjev kaj aliaj, sed jen aper- 
as tuta antologio da liaj poemoj, 32 belegaj 
versajoj en eleganta libra eldono de la Presa 
Esperantista Societo. Liveri tute bonajn poe- 
zlajn tradukojn estas malfacile. La tasko an- 
korafl plimalfaciligas, kiam oni donas, anstatafl 
unu versajon, tutan aron da ili, diferencaj lafl 
formo kaj agordigo. — Mi ne scias, kiu kaŝas 
tiel zorge sian nomon sub la psefldonimo, sed 
ĉiuokaze iu, kiu ne nur estas Bel-amanto, sed 
Bel-scipovanto. Li regas la poezian formon 
bonege kaj scipovas eĉ imiti ritmojn, kiuj pro 
ja diferenco de la akcentado en lingvo rusa 
kaj esperanta, estas tre malfacile transdon- 
eblaj esperanten. Sed ankafl la senco estas 
plej otte tre guste interpretata, do la legado 
de tiaj tradukoj estas Vere kontentiga. Ni 
povas gratuli la maskitan nekonaton.

A. G.

dc
THE BRITISH ESPERANTIST.

Artefarlta Llngvo.
Neniu ekzistanta lingvo estas tiel simpla 

ka) facile lernebla, kiel artefarita lingvo povas 
esti. Ni ne trovas niajn plei bonajn laborilojn 
en la naturo, pretajn por maj manoj; ilin ni 
devaa elpensi kaj fari; kaj tiel ankafl estas, 
rilate al la plej bona instrumento por la espri- 
mado de niaj pensoj. Sekvi la malvovigadon

«
j  rilatojn de natura lingvo estas esptoro in-
Jesplena: gi estos neniel malhelpata de ia 
nerala alpreno de lingvo internacia artefa- 

rita. Estas loko kaj utilo porambafl. Laher- 
bejo kaj la dense plektita arbaro havas pli da 
beleco, kaj pli da intereso por Ia naturisto, 
ol niaj kampoj kai dornobariloj kaj plantejoj. 
Sed la utileco ankafl postulis sian parton de 
r  tera suprajo. Tiel ankafl iu artefarita orda 
lingvo povas, por bono de P homaro, oku- 
pi lokon apud la mortintaj kaj vivantaj lingvoj, 
e[ kies libera kreskado rezultis tiaj malsim- 
plaloj kaj senregulajoj, ke ili farigis ne nur 
malfacile lerneblaj, sed neperfektaj instrumen- 
toj por sia ĉefa celo.

LINGVO INTERNACIA.

La fundamentoj de nla llngva alntenado:
«... Esperanto ekzistas per sl mem. Ĝi ne 

estas „kritiko" de la naciaj Hngvoj, kvankam

la  gozetoj.
ilin gi superas dank’al sla facileco. Sed se 
iam niaj gramatikoj farigus tiel dikaj, kiel la 
nacilingvaj, kaj niaj radikaroj tiel riĉaj kaj 
multvortaj, kian praktikan superecon ni do 
konservus?

Nia Esperanto estas antafl ĉio difinita por 
la modesta homaro, kiu estas la pli multnom- 
bra kaj gin nepre bezonas. Perdante tian in- 
decon, gi perdus samtempe sian gravan socian 
signifon, kaj, vere, sian ekzistkialon. Tute ne 
sufiĉas al ni, ke la internacia lingvo ludu en 
la estonta socio la rolon de la latina lingvo 
en la mezepoko inter kleruloj. Multe pli al- 
ten, pli vasten, pli profunden ni celas. Ne 
simpfe lingva afl scienca estas la demando — 
kvr.nkam nur lingvo estas Esperanto — sec 
por ni esence socia. Jen kial ni timas ka 
kontraflbatalas ne la naturan progreson ka 
evoluadon, sed ĉian artan — vere teorian ka 
kontraflnaturan — rapidan, ununacian pliriĉi- 
gon, kaj restas senŝancelige fidelai al nia eĉ 
modesta, eĉ malriĉa, sed por ĉiuĵ nomoj, por 
ĉiuj klasoj, por ĉiuĵ popoloj, kiel eble plej 
facilakirebla internacia fundamenta lingvo".

LA REVUO.
La tuta mondo, la grandaj societoj kaj In- 

stitutoj, la ĉefaj korporacioj, la diversaj regi- 
staroj nur tiam fine akceptos Esperanton, 
kiam ni povos certigi ka, pruvi, ke nia lingvo 
estas kapabla ĉion esprimi, kion povas espri-
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mi ĉiu lingvo de altgrade civilizita nacio, kun 
la sama ki&reco, precizeco kaj certeco. Ni 
Esperantistoj scias ĉiuj, ke nia vulgara simpla 
lingvo estas perfekte bona; ni scias, ke jam 
pli-malpli guste, pli-malpli plene, onipovasgin 
uzi en ĉiuj fakoj de la homa scio. Sedtanien 
ni ankad scias, ke ofte mankas bone difinita 
termino, ke multaj objektoj, aferoj, iioj, eĉ 
tre ordinaraj, ne havas ankoraU en Esperanto 
nomon. Se ni atendos por tion ricevi, gis 
kiam la esperantista „popolo- ilin bezonos, 
iiin kutime kaj ripetite uzos, ni ĉiuj, niaj filoj 
kaj eble eĉ niaj nepoj estos jam de longe 
mortintaj, antaŭ kiam Esperanto estos vere 
preta por ĉiuj servoj.

Komparo inter Esperanto kaj nacia lingvo 
ne estas nun ebla, gi povos nur tiam esti ta- 
rita, kiam nia Akademio al ni prezentos lw- 
gvon tiel kompletan, kiel estas la franca, la 
angla aU la germana.

M i do, unu fojon pli, rekantos mian /e/7- 
motiv'. La Akademio laborul

M i scias, ke kelkaj ne akceptas la ideojn, 
kiujn mi pledas, ĉar ili timas, ke, se la vor- 
taro multe plivastigos, Esperanto perdos sian 
tutan simplecon kaj fariĝos lingvo tiel kom- 
plika, kiel unu ei ia naciaj lingvoj.

Tio estas grava eraroi
El kio konsistas la simpleco de lingvo? 

ĉu  el malmulthava vortaro? Cu el regula kaj 
facila gramatiko?

Kio igas la lernadon de la franca lingvo,
ekzemple. tiel malfacila? Ĉu la lernotaj 
vortoj? Ĉu la terure malsimplaj, mallogikaj 
kaj strangaj gramatikaj reguloj?

La respondo ne estas duba: la tuta mal- 
facileco de la franca lingvo devenas nur de 
la malreguieco kaj malsimpleco de la grama- 
tiko.

Cetere ĉu iu ajn aUdacus aserti, ke por 
scii lingvon oni devas koni la tutan vortaron 
de tiu iingvo? Cu ekzistas iu Frŭnco, kiu 
konas (mi eĉ ne diras: scias) ĉiujn vortojn 
de la franca lingvo? Li venu kaj prezentu 
sin al la publiko, ĉar li estas montrinda fe- 
nomeno 1

La kutima vortaro de la franca kampanaro 
konsistas proksimume ei mit vortoj, dum fakte 
pli ol tridek mil vortoj estas nun uzataj en 
mia patra lingvo. ĉu  iu aUdacus aserti, ke 
frarica kamparano ne scias la francan lirigvon? 
Klera Franco apenaU uzas kvar mil diversajn 
vortojn; kaj, se mi ne eraras, la vorttrezoro 
de Thĉophile Gautier, la plej vortriĉa franca 
aŭtoro, ne enhavas pli ol dek mil vortojn. Ĉu 
pro tio, ke trovigis en la franca lingvo eble 
dudek mil ofte uzataj vortoj, kiujn Th&ophile 
Gautier ne konis aU ne uzis, oni povas diri, 
ke li ne sciis la francan lingvon?

La afero estas ja tre klara: la longeco, 
pleneco de la vortaro de iu lingvo neniel in- 
fluas gian facilecon. Ciu lernas nur tiain 
vortojn, kiujn li bezonas. Se mi lernas Es- 
peranton nur en celo gin uzi por vojagoj kaj 
ordinaraj korespondoj aU konversacioj, sufiĉ-

08, ke mi konu ses- aU sepcent radikojn, kaj» 
kvankam mi konas nur tiujn sepcent radikojn, 
neniu povos diri, ke mi ne scias Esperanton 
tial, ke mi ekzemple ne konas 1a nomon es- 
perantan de iu eĉ tre ordinara kuirilo, kies 
nomon cetere mi eble ne konas en hiia patra 
lingvo!

Estas ja stranga manio, ke oni ĉiam volas 
postuli de Esperanto pli, ol de ĉiu nacia 
lingvo. Kial, por scii Esperanton, estus ne- 
cese, ke mi konu la esperantajn nomojn de 
milo, da aferoj, kiujn mi ne scias nomi en mia 
patra lingvo?

Tamen estas urga neceso, ke tiuj aferoj, 
kies nomojn mi persone ne bezonas, havu ta- 
men esperantan, interkonsentitan, difinitan 
nomon, ĉar, se mi ne bezonas ilin, aliaj per- 
sonoj ilin bezonos, ĉu hodiaU, ĉu morgaU.

Mi nun ne volas pli longe paroli pri tiu ĉi 
lingva temo; tamen la demandaro ne estas el- 
ĉerpita, kaj mi ricevis, precipe el Germanujo, 
tre interesajn leterojn pri la ptej bona me^  
todo por kompletigi nian esperantan vortaro^fe 
Mi pri tio reparolos en mia proksima Babl^^  
ado Carlo Bourtet.

ALIAJ RICEVITAJ GAZETOJ:

Am erika Esper., AntaUen Esperantistoj!, 
AUstria Esp., Belga Esperantisto, Bulletin 
Mens. d’ Inform., ĉasopis ĉeskych Esper., 
La Dek-Sepa, Bsperanto, L*Esperanto, Es- 
pero Katolika, The Esperanto Monthly, Ger- 
mana Esperant., La Holanda Pioniro, Inter- 
nacia Pedagogia Revuo, Juna Esperantisto, 
Kataluna Katoliko, La Kulturo, Lingvo Intern., 
La Marto, Mitteilungen, Le Monde Esp6r- 
antiste, Monda PoSto, La Movado, Neder- 
landa Katoliko, Norvega Esperantisto, Nor- 
manda Stelo, Oficiala Gazeto, Orienta Azio, 
La Ondo de Esper., Paris-Esperanto, Portu- 
gala Revuo, La Revuo, Sarta Stelo, Scienca 
Gazeto, Svisa Espero, Ŝvaba Esper., Le Tra- 
vailleur Esper., Tutmonda Espero, Universo^ 
Ukraina Stelo, Vekigo, La Verda S t J |  
dardo.

NOVAJ GAZETOJ:

14) La Eapero, monata, svede-esp. Red. 
3—23, Gefle Svedujo; jare 1,00

15) Ĥlna Soolalieto, ĉiusemajna revuo Ĥina 
kaj Esp.; Red. — JSfal An-lanRo., Ŝanhaj, Ĥin- 
lando; jarabono 2 $ .

Ni rekomendas tiun tre efektan gazeton, 
presitan ttine kaj esperante.

16) Eopero Teozofla, revuo de la Teozofia 
Esper. Ligo. Red: 145, B-d Malesherbes, Pa- 
ris, jarabono kun aliga kotizo 1

Eidomnto Jan Gŭnther._________Tei. 160-24._________ R«uktoTo M. Czerwirtski.
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ST. CZARNOWSKIEGO =
Z dodaniem artykulu o Esperancie i gramatyki w wydaniu H-im wyszedl jako Ns 15 „B ibl. handloWej"

Do nabycia w Administracji Esper. Polskiego 
CENA 75 KOP.

La Movado
Monata Universala Gazeto por propagando, 

= Informo, Komerco k. t. p. - -=
F R A N C E  kaj E 8 P E R A N T E

Jarabono 1.30 Sm.
Redakcio kaj Admlnletracio 61, B-d S -t Marcel, Parle 

Oni povas aboni pere de nia Administracio.

ĈIUMONATA INTERNACIA GAZETO

RJENTA. AZIO
Jtas bela gazeto kun kolorig ita j ilustrajoj, 

en Japanujo, Ĥinujo kaj Korejo, gi ĉiumonate 
aldonas unu de „Meminstruitojn de Japana aŭ

Hina lingvoj,“  aŭ diversaj katalogoj.
Jarabono: 1.20 sm; duonjare 0.60 sm; 

provnumero 0.10 sm.
(N i ne akceptas poŝtmarkojn, krojn Japana)* Sin 
turni al la Redakcio „SEKAIG O  SOIN“  OUSA- 

K lM AC l, EBARAGUN, TO KIO , JAPANUJO.

!! La plej malkara gazeto esperantlsta !!

LA K U LTU R O
Progrosima g iz ito  de laboristij ospsnntlstaj m  Mustrio
Aperas regule 20an de ĉiu monato kaj hava9 ĉiam 
interesan enhavon. La jara abonpago 84Sd. (K 2—. 
Fr. 2—. M 2 —); duonjare duone. Specimeno kon- 
traŭ respondkupono. Postulu provnumeron! Abo- 

nu! La dua jarkolekto jus komencas!
Adreso: „L A  KULTURO “ , Praha II., Hybernska 7 

(Laborlsta domo), Bohemio-Aŭstrio.

Kuracisfo Internaola Medlcina Monata Reruo. Unlka Kuraclata Gazeto Tu- 
te en Eeperanto. Clumonate OflclalaJ Komunlkajoj 

de la T. E. K. A.
Jarabono: Sm 3. Por T. E. K. A .-a n o j -senpage. 

Adrcso dc la Rcdakcio kaj Administrado:

Varsovio, str. Szopcna m  i RedaktoroiD-roZ.jztfiv/A? C hybczyriski.

Germana Gsperantisto
Duonmonata gazeto por lfl disuastlgo dĉ la linguo Csperanto 

aperas en du eldonoj, alterue 
nate alternas.

OnO A cclas la propagandon por Eaperanto.
Eldono B, estas pure literatura.

Jara abonprezo por Germanujo kaj Aŭstrio-Hunga- 
rujo 4 M. (2 Sm.\ por. ĉiuj aliaj landoj 2.250 Sm.

Laŭdezire oni povas aparte abonl ĉlun el am- 
baŭ tute sendependaj eldonoj por la duono de la 
supre montritaj prezoj.

Ader & Borel, Dreeden—A I, Struveeetr. 40.

The British Esperantist
V lll-a  jaro. — Mondkonata pro sia pura stilo 

en literaturo! Aperas ĉiumonate! 
Speciale redaktita fako pri Tutmonda Kroniko 

la rabono: Fr. 4 (1,50 Sm.).
Adreso:

niuseum Statfon Buildlngs 133— 136, filgh fiolborn, Isondon.

Kataluna Gsperantisto.
Ĉiumonata gazeto, organo de la .Kataluna Es- 

perantista Federacio.*
(50 societoj—pli ol 500 individuaj membroj.)

Sek. de Red.: Joeeph Grau. Redaktoro.* Fred. PululA 
Kotizajo 4. fr. (1.600 Sm.) ’

Adreso: str. Gracia 12, Sabadell-Katalunuio.

LA REVU0 ,nternacia monata, lituratura Revuo 
kun la konstanta kunlaborado de

D -po L. L. Z a m e n h o f
Literaturaj verkoj.— Tcatraj verketoj.— Pcezioj.— Jnfor- 
moj,— Imernacia vivo. Unu numero: o fr. 50 (o " m. aoo), 
Abono: por Francujo 6 fr.— Por aliaj landoj*. 1 Sm. 800’ 
Oni abonas ĉe Haohatte kaj K-o, 79, boulevard St. 

_____ PariSf kaj giaj korespondantoj.

P0STA ESPERANTISTO Oflciala organo de la Inter- 
nacla Ligo de EsperantistoJ PoetoflclstoJ.— Ildepo

Apcrasciumonatc; cnhavasfakan kvarlingvan vortaron (gcrmsna-fran- 
ca-angla-Espcranta), fakan frazaron, fakajn artikolojn prl poato, tc- 
cgrafo, tdcfono kaj rcccnzojn prl literaturo, cu bclctristika cu tcic- 

nca. Divcrsnacla kunlaborantaro. Scnpagc scndata al lidcpaj mc- 
mbroj; jara kotizo- 1 sm; abon-prczo kun scndkostoj: I sm pojarc 

Oni sin turnu a l la Ildepa oficejo ĉe 
ARNOLO BEHRENDT, BRESLAU (GERMANUJO) MAX8TRASSE, 22 

Konto: ĉekbanko Esperantista
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G azeto-ĉsperantista
Organo de la bfngua Komttato, dc ls Konsfanfo toral- 
tsto dc la Ktnffcsoi kaj de la Intcrnacia Konsikmtaro 
Unn gwcB Sm* (L200. 3ara ahono: Sm. Z.—  

Redaktejo kaj fldmttvfstrejo: 51 , rue de Clichg, Ravis.

„LA ONDG DE ESPERANTO.”
monfTfl lliUSCRfllfl RĈUUO

(fondita en la jaro 1909).
La abonantoj de la J. 1911 jam ricevls OOnpagO roma- 
non de A. TofatoJ 9PrinCO Serebjanij*, kiea prezo 
por ne-abonlntojjn eataa 8m« 1,60 afr. Nun ĉiu abo- 
nanto de la J. 1913, —  krom 1 a n-roj de 1’gsseto, —  

tenpafe ricevos donaoe belan Esper libron:

ORIENTA ALMANAKO
eZ la lingvoj japana, ttina, araba. hinda, san- 
skrita, persa, armena. kartvela k. t. p. k. t. p.
„La Ondo* aperas akurate la 1-an daton, novstile. Ĉiu  
n-ro havas 16—“24 paĝ. Formatu 17X26» Bcia kovrilo*
Literaturaj konkursoj kun premioj. Portretoj de kona- 
taj Esperantistoj. Diversaj Nuatrajoj. Beletristiko ori- 
ginala kaj tradukita. Picna kroniko. Bibliografio. Amu* 
za fako (kun premioj). Anekdotaro. Korespondo tut- 

monda. Poftt. ilustr.).

Anonco en „Koresp Fako”— 3 responttuponoj
La abonpagon (2 r«bl.=2, 120 M l). oni sendu al libre- 
jo 9Esperantc* (Moekvo, Tverekaja, 26, Raelando) 
att a la lia j Esper. IlbrejoJ —  pofttmandate. respondku- 
pone, papermone, per bankĉeko) aU per transpag. dr 

Esp. ĉekbanko.

Onl povae aboai „La Ondon* pere de nla Admlniotra- 
oio, ŝopena 8, VareovJo.

LINOVO INTERNACIA
(fondtfa en jaro 1895)

Centra organo de la Esperantistoj, eliranta 
post la 15-de ĉiu monato. 

Ciunumere48 pa§oj. Formato n V jK S O 1/, cm.; 
Ĵara abono: 5 fr. (Sm 2 ).

PRCSfl espeRflnnstfl societo 
33, rue kecĉpĉde, Paris (Francujo).

La unua revuo Esperantista por la junutaro

J U N A  E S P E R A N T IS T O
Monata Gazeto ilustrata

por Junuloj, Instruistoj kaj Esperanto-lernantoj. 
En „Juna Esperantistou trovigas: diversaj ra- 
kontoj kaj noveloj por la junularo, fabeloj, 
poemoj, lingvaj ekzercoj, amuzajoj, proble- 

raoj, k. t. p.
La Jaran abonon: 3 fr. (1,20 Sm) sendu al

pr ;sa espeRflnnstfl socieco
33, rue Lecepede, Paris (Francujo).

Librejo Hachette &  Ko.,
79, Boulevard Saint Germain, Paris

Scienca Q azeto
Intemacla monata rcvuo pri scicnco kaj industrio 

Oflciala organo de I9 Jnternacia Soienca Asoclo 
Eeperantleta ‘. Cefredaktoro: Ch. Verax.

Tiu nova revuo celaskonigi la plej gravajn kaj 
novajn eltrovajojn kaj elpensajojn de la homa 
spirito, kaj t la l£ i estas interesa vulgarigilo por 

la scienca kaj industria progreso.
Verkita klare, precize simple, £ i povas esti, pro 
tiu kattzo, komprenata de ĉiuj: unuaparte de ne- 
teknikistoj afl nescienculoj; aliaparte de la no- 

vaj adeptoj de nia lingvo.
Jara abono Frs. 7,50 (Sm. 3), apartaj numeroj 

Frs. 0.75 (8d. 30).
— Petu senpagan specimenon ĉe la Librejo 
Hachette & Ko. -

T0M I.

P O b G C A M V  Z N A K O flU T V  P O O R ^ C Z N IK

P A W t A  B E R T  A
ĉtementffrnj Kurs Nauk Prz$rodnicz9ch

W ttomaczenlu ANNY KRATZER, z 48 wyd, fran.
W Y D A N X B  II  —

Rok p1erwuy — dta dzleoi od 7 do 10 lat. Tre«: C«»owlek.— Zwlerrf ta.— Ro«iny.—Mintr»Jy.—  
Z)tw iika codelrnne 17, ryelny. Cen» w bro.rurzt rb. 0,80. w opr«wic 0,65.

TRM II. Rok dntfl,—dla dllool Od 10 dO 12 la t Trciĉ: C z*ow iek._Zw ltri,ta .— Roŝliny.— Kemicnic.— Fi- 
B jkt.— Chzmja.— 300 rycln. Cena w brotzurze rb. 0,65, w opn»wie 0,80.

TOM III. Rok trzeol,—dla dziool od 12 do 16 lat. Treiĉ.’ Zwierzfta«— Roiliny.— Kamlenie.— Zlemla.— Fizy- 
ka. — Chcmjs. —— Fizjologja zwicrzgt i roillit. Wiedza stosowana.-— 550 rycin. Cena w broszurzc 
rb. 1,15 w oprawle l,3 L

Mqa6 WE W8ZY8TKICH KSI£GARNIACH 
SKkAO 0ktwmr W K8IS8ARRI 6HJETHNERA I W0LFFA W WARSZAWIE.

Pruk L, Bo j)uslawskiegQ,S-to KrZyzka 11, teL 195-52.


